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1-15 und 21+22 auszufiillen unier der Verantworlung des Absenders

To be comnpleted on the sendess own responsibildy 1-15 icluding 21+22

4-15 {ovibba 21422 rovatokat a feladd 1511 ki sojat feleldssdgéme

MA/ 2020005710 4. példany

Feladd {Név, cim, orszég) Sender (Name, addrass, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

NEMZETKSZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozdsra oltdrd megdlinpodas esetdn is a Nemzetkdz] Arufuvarozasl egyezmény

Robart Bosch Elekironika KFT, {CMR) rendelkezésel oz Irinyadék

Robert Basch Gt 1. Tiis Canige 1s subjedd, notwithstanding any tause lo the contrary to the Convention
on tha Contraci for the Inlematloral Camigs of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Dlese Bafdndenung unterflegl trolz efner gegenteiigen Abmachung den Bestimmungen
des 0 Cber den Bafl 0 o im alen St 0=

HU {sjverkehr (CMR)

Atvevs (N&v, cim, orszag) Consignes (Nams, addrass, country)
Empfdnger (Name, Anschiifl, Land)

Fuverozd (Név, cim, orszég)
18 Camier (Name, address, counlry)
Frachtfihrer (Name, Anschrifi, Land)

RocO WS¥

MAGNA PT SP.A THEE AR —
£ e.u.-'ﬂ‘ e 5 -
VIA DEI CICLAMINI 4, s oﬂ.spedyclE:LOB"ﬁwk W
70026 MODUGNO wéjcik Sp 10 4
204 Zyrakow 18 -:)Q
T NIP: 3PL8722355535 Klerowﬁﬂ 7 0 4; W

Pluro@aita-trans.pl

Az 3ru kiszolgdlasi helys {helység, orszag)
3 Placa of delivery of the gucds (Place, couniry}
Ausliefarungsort des Gutas {Or, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
17 Succassive carriers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Lend)

helységiplace/Ort 70028 MODLUGNOQ

orszdgicountrylLand 1T

aru kiszolgalasi helye'es idopontja (helyseg, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dats)
Ort und Tag der Ubsmahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

ﬂ IUVEIOZD ienn!a [BSSI [:E EB]BQyZBSBl

18 Canier's reservations and observations

helysag/place/On

3000 Halvan

Verbehalte und Bemerkungan der Frachifdrer

arszag/cauntry/Land

HU

2020,03,10
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5 Belgefagle Annexed documents
i 7

SAP:354764

JEradeli EKAER bizonylat cdaadva a Fuvarozdnakl
=TI Daranszan

Established in,

3
A feladd =td
22 slguhg Ifie e
éj rch iy atEppd /e Es ., - AL fas Besahfthress
e A7BR20G-2 o
Jmii 'K“ Rendszém Raksiily
25  Veicle Registratlon number  |Useful load
Fahrzeug Kennzaichen Nutztast
RDED1005
RDE1788P

aral m Loy )]
Marks and Nos Number of Csomapolds médja megnevezdse ::::};?:?I A2Am, Gross welght In Térfogat {m3)
5 HKar 7  packag 8 Metod of packing 9 Name of the 10 umber 11 ko # Volgme in m3
und Anzahl der An der Verpeckung foods Statlstknummear Brutlegewichtin Umfrang In m3
Nummesn Packsilcks Bezefchnung Kg
85 PAL KFZ-Zuhaht 7003
QOszidly Szém  Bell )
Class Number  Letter Kinsse, Zlffer, Buchsiabe 7003 1]
——
A falad§ rendetkezésel (Vam- 65 eqysh hivatalos kezetés) Fizatendd Feladd. Sender Pénznem, Atvevd
13 ' Sender's instuctions (Sustoms and clher formellilles) 19 To be paid by Ab & ' Currency, Conslgnee
A gen des Absenders (Zoll- und o Behendiung) 2uzahlen vom sancer Wahrung Empfanger
‘0
Visszatéritds A szdliidssal kepesol dak kat hid | dtveltem
14  Relmbursement Shipping documeats are completely took aver
Rockerstallung Ich habe dle Transportdokuments vnllsiandlg nbernumman L — ... E l
15 Fuverdi}-fizeldst rendelkazdsek, 20 Kadnloges megéllapodasek h\&y uﬁswm&{{é@ﬂbﬁ@nﬂniw £ BEala
Direction as to frelght payment Spaclal agreemants - P T et T Mml"m,‘n BA)
Bérmentve, (raight pald, sl vid o \.n\.mmun, I i Ao M
Bénmentesitds ndlknl, frefght to ba paid, X
' i s~
21 VOponia Hatvan - '%&EO’S 10, ka
;. St\‘



